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OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTHI

Knrwuesoie cnoea:PEYD, JIMHI' BUCTUKA, CTUJIIMCTHUKA,
JIUTEPATYPHBIM  S3BIK, PA3IOBOPHBII CTWUJIb, JKAPI'OH,
JKAPTOHU3MbBI, 3AMMCTBOBAHMS, DSKCIIPECCUS, OLEHOYHAS
OVYHKILM S, PYCCKUN SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIN.

O0veKkmauccepTalluOHHOTO  HCCIEOBAaHUS — KaproH Kak coLuajgbHas
Pa3HOBUHOCTb SI3bIKA (METOJUYECKUI acIeKT).

Ilens wccnenoBaHMsl — OMNUCAHUE 3aKOHOMEPHOCTEH oOpa3oBaHusi U
(GyHKUIMOHUPOBAHUS KAPTOHHBIX CIIOB M BBIPAKEHUM U BBISBICHUE YCIOBUM IS
UX BKJIIOYEHUS B cOJep)kaHue oOydeHuss MHOCTpaHHBIX cTyneHToB PKU, uyto
ABJISIETCS ~ AKTyaJbHBIMC  TOYKM  3pEHUS  PacCIIMpEeHusi  BO3MOKHOCTEH
COIMOKYJIbTYPHOU aJanTaluuo0ydaroninxcs.

Memoowbl wvccieoBaHMS: AHAIW3 M CUCTEMATH3alMs JaHHBIX HAyYHOHU
auTepaTypbl 1O W30paHHOW TmpoOsiemMe, Teopuu HHGOPMAIMU, METOIUKE
IPENoJIaBaHUsl PYCCKOTO S3bIKa KaK WHOCTPAHHOI'O; METOJ KOHTEKCTYaJbHOT'O
aHayiM3a, ONpOCa, OINUCATEIbHBIM, TEPEBOJHON, MPUEMBbl KOJIUYECTBEHHOTO
noJicyeTa.

Ilonyuennvie pe3ynomamevl u uUX HOBU3HA: CHUCTEMHO PACCMOTpPEHA
CYIIHOCTb JMHIBUCTHYECKOTO TMOHSITHUSL JCAP20H C TIPUBICYEHUEM KOHKPETHBIX
pEYEBBIX IMPUMEPOB, a TAKKE IPUMEPOB U3 XYJI0)KECTBEHHOU JMUTEPATYPHI;
IOpEeMJIOKEHa CHUCTeMa 3aJaHuil  aHAJTMTUKO-CUHTETUYECKOTO XapakTepa s
00y4YeHUs] MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB BOCIHPHUSATHUIO M TOPOXKICHHUIO TEKCTOB,
colepXkKalluX KaproHU3Mbl, B pPaMKax I[EJIOCTHOM peaau3aluud KaHPOBO-
KOMMYHHUKATHUBHOT'O MOJIX0/1a K 00YYEHHUIO CBSI3HOM peuHu.

Pexomenoayuu no eéneodpeHuro: Pe3ylbTaThbl UCCIENOBAHUS MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BaHbI B YHUBEPCUTETAX HA YUEOHBIX 3aHITHIX O KypCy PYCCKOTO SI3bIKa
KaK MHOCTPAHHOTO, TMPAaKTUKU PEYH, PUTOPUKH, METOJUKU MPErnojaBaHus
PYCCKOro si3blKa KaK MHOCTPAHHOr'O, IPU MPOBEJCHUH CHELCEMUHAPOB U YTEHUU
CIIELKYPCOB.

Jlocmoeeprnocmp NONYUYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB MOJATBEPIKAACTCS UHTErpaluei
JTAHHBIX 54 Hay4YHBIX UICTOYHUKOBU BBIITOJTHEHHBIM aHAJU30M PEUYEBBIX IPUMEPOB.

Maructepckasi nuccepTanusi uMmeer oOmuid o0bem — 73 c., TpH ITOM
KOJIMYECTBO BKJIIOYEHHBIX B Hee Tabmwmil — 3 (rpaduyeckuil Marepuan 3aHUMaeT
16 c.), mpunoxxenuit —1 , bubnuorpaduyeckuii cnucok — 54, myOauKanuii aBTopa —
3 (cymmapHo mnpuioxkeHue, Oubmuorpagusi M CHOUCOK MyOJWMKaLUWd aBTOpa
pasmemniatorcs Ha 11 ¢.).
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Aganazarov Myrad
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The object of this dissertation research is the jargon as a social dialect
(methodological aspect). The purpose is to describe the laws, determining
formation and operation of jargonisms andjargon expressions and their possible
use by foreign students learning Russian as a foreign language.That is relevant in
terms ofthe empowerment ofsocio-cultural adaptation ofthe students.

The methodsof research: data analysis and systematization of scientific
literature on the themes, information theory, methods of teaching Russian as a
foreign language; descriptive method of contextual analysis, survey and translation
and methods of quantification.

The obtained results and their novelty: the systemic essence of the concepts
are considered "jargon", with the involvement of specific examples of the speech,
as well as examples from literature and proposed methods to teach foreign students
to perceive and draft analytic-synthetic essence which are based on a holistic
implementation of genre-communicative approach (on the basis of jargonism).

Recommendations for implementation: the results can be used in the
classroom for Russian courses as a foreign language, speech practice, rhetoric,
methods of teaching Russian as a foreign language, special seminars and special
courses in universities.

The reliability of the results is achieved by the integration of scientific data
of 54 sources and by analysis of the speech examples.

Master’s degree thesis contains 73 pages. The number of illustrations
including the following: 3 tables (16 pages graphic materials), 1 application, 54
references, 3 own publications (total applications, references and own publications
are placed on 11 pages).



The author of the work confirms that computational and analytical material
presented in it correctly and objectively reproduces the picture of investigated
process, and all the theoretical, methodological and methodical positions and

concepts borrowed from literary and other sources are given references to their
authors.



